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Baptism of the Lord (C) 

 

Isaiah 43:1-7  

Psalm 29  

Acts 8:14-17  

Luke 3:15-17, 21-22 

 
CEB  

Isaiah 43:1 But now, says the LORD-- the one who created you, Jacob, the one who formed you, 
Israel: Don't fear, for I have redeemed you; I have called you by name; you are mine. 

2
 When you pass 

through the waters, I will be with you; when through the rivers, they won't sweep over you. When you walk 
through the fire, you won't be scorched and flame won't burn you. 

3
 I am the LORD your God, the holy 

one of Israel, your savior. I have given Egypt as your ransom, Cush and Seba in your place. 
4
 Because 

you are precious in my eyes, you are honored, and I love you. I give people in your place, and nations in 
exchange for your life. 

5
 Don't fear, I am with you. From the east I'll bring your children; from the west I'll 

gather you. 
6
 I'll say to the north, "Give them back!" and to the south, "Don't detain them." Bring my sons 

from far away, and my daughters from the end of the earth, 
7
 everyone who is called by my name and 

whom I created for my glory, whom I have formed and made. 
 
ESV  

Isaiah 43:1 But now thus says the LORD, he who created you, O Jacob, he who formed you, O 
Israel: "Fear not, for I have redeemed you; I have called you by name, you are mine. 

2
 When you pass 

through the waters, I will be with you; and through the rivers, they shall not overwhelm you; when you 
walk through fire you shall not be burned, and the flame shall not consume you. 

3
 For I am the LORD your 

God, the Holy One of Israel, your Savior. I give Egypt as your ransom, Cush and Seba in exchange for 
you. 

4
 Because you are precious in my eyes, and honored, and I love you, I give men in return for you, 

peoples in exchange for your life. 
5
 Fear not, for I am with you; I will bring your offspring from the east, 

and from the west I will gather you. 
6
 I will say to the north, Give up, and to the south, Do not withhold; 

bring my sons from afar and my daughters from the end of the earth, 
7
 everyone who is called by my 

name, whom I created for my glory, whom I formed and made." 
 
NRS  

Isaiah 43:1 But now thus says the LORD, he who created you, O Jacob, he who formed you, O 
Israel: Do not fear, for I have redeemed you; I have called you by name, you are mine. 

2
 When you pass 

through the waters, I will be with you; and through the rivers, they shall not overwhelm you; when you 
walk through fire you shall not be burned, and the flame shall not consume you. 

3
 For I am the LORD your 

God, the Holy One of Israel, your Savior. I give Egypt as your ransom, Ethiopia and Seba in exchange for 
you. 

4
 Because you are precious in my sight, and honored, and I love you, I give people in return for you, 

nations in exchange for your life. 
5
 Do not fear, for I am with you; I will bring your offspring from the east, 

and from the west I will gather you; 
6
 I will say to the north, "Give them up," and to the south, "Do not 

withhold; bring my sons from far away and my daughters from the end of the earth-- 
7
 everyone who is 

called by my name, whom I created for my glory, whom I formed and made." 
 
BGT  

Isaiah 43:1 καὶ νῦν οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας σε Ιακωβ ὁ πλάσας σε Ισραηλ µὴ φοβοῦ ὅτι 
ἐλυτρωσάµην σε ἐκάλεσά σε τὸ ὄνοµά σου ἐµὸς εἶ σύ 2  καὶ ἐὰν διαβαίνῃς δι᾽ ὕδατος µετὰ σοῦ εἰµι καὶ 
ποταµοὶ οὐ συγκλύσουσίν σε καὶ ἐὰν διέλθῃς διὰ πυρός οὐ µὴ κατακαυθῇς φλὸξ οὐ κατακαύσει σε 3  ὅτι ἐγὼ 
κύριος ὁ θεός σου ὁ ἅγιος Ισραηλ ὁ σῴζων σε ἐποίησά σου ἄλλαγµα Αἴγυπτον καὶ Αἰθιοπίαν καὶ Σοήνην ὑπὲρ 
σοῦ 4  ἀφ᾽ οὗ ἔντιµος ἐγένου ἐναντίον µου ἐδοξάσθης κἀγώ σε ἠγάπησα καὶ δώσω ἀνθρώπους πολλοὺς ὑπὲρ 
σοῦ καὶ ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς σου 5  µὴ φοβοῦ ὅτι µετὰ σοῦ εἰµι ἀπὸ ἀνατολῶν ἄξω τὸ σπέρµα σου καὶ 
ἀπὸ δυσµῶν συνάξω σε 6  ἐρῶ τῷ βορρᾷ ἄγε καὶ τῷ λιβί µὴ κώλυε ἄγε τοὺς υἱούς µου ἀπὸ γῆς πόρρωθεν καὶ 
τὰς θυγατέρας µου ἀπ᾽ ἄκρων τῆς γῆς 7  πάντας ὅσοι ἐπικέκληνται τῷ ὀνόµατί µου ἐν γὰρ τῇ δόξῃ µου 
κατεσκεύασα αὐτὸν καὶ ἔπλασα καὶ ἐποίησα αὐτόν 
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  WTT
 Isaiah 43:1  ֞ה־ָאַמ֤ ְוַעָּת אִתי י� ָקָר֥ י ְגַאְלִּת֔ ִּכ֣  ל ַאל־ִּתיָר֙א ָרֵא֑ ִיְׂש  ב ְויֶֹצְר�֖ ַיֲעקֹ֔  ּבַֹרֲא�֣  ר ְיהָו֙ה ה ּכֹֽ

ָּתה׃ ְבִׁשְמ�֖  י־ַתֲעבֹ֤  2 ִלי־ָאֽ ֹ֣ ִני ּוַבְּנָה֖ר ִאְּת�־ָא֔  ִי֙ם ר ַּבַּמ֙ ִּכֽ י־ֵתֵל֤ א ִיְׁשְטפ֑ ֹות ל ֹ֣  0 ְּבמֹו־ֵאׁ֙ש ּו� ִּכֽ ה א ִתָּכוֶ֔ ל

ֹ֥ ְוֶלָהָב֖  0׃ה ל א ּוׁש ּוְסָב֖ ִים ּכ֥ ִמְצַר֔  ִּתי ָכְפְר�֙ � ָנַת֤ ל מֹוִׁשיֶע֑ ֹוׁש ִיְׂשָרֵא֖ י� ְק֥ד ה ֱא2ֶה֔ ְיהוָ֣  י ֲאִני֙ ּכִ֗  3 א ִתְבַער־ָּבֽ

י�׃ �׃ים ַּת֥ י� ּוְלֻאִּמ֖ ַּתְחֶּת֔  ן ָאָד֙ם י� ְוֶאֵּת֤ י ֲאַהְבִּת֑ ְדָּת ַוֲאנִ֣ י ִנְכַּב֖ ְרָּת ְבֵעיַנ֛ ר ָי ַק֧ ֵמֲאֶׁש֙  4 ַּתְחֶּתֽ  5 ַחת ַנְפֶׁשֽ

ַּמֲעָר֖ יא ַזְרעֶ֔ ָאִב֣  ִני ִמִּמְזָר֙ח ְּת�־ָא֑ י ִא א ִּכ֣ ַאל־ִּתיָר֖  ָּך׃� ּוִמֽ ִאי ן ַאל־ִּתְכָל֑ ִני ּוְלֵתיָמ֖ ֵּת֔  ר ַלָּצפֹון֙ ֹאַמ֤  6 ב ֲאַקְּבֶצֽ

ֶרץ׃י ִמְקֵצ֥ ֹוק ּוְבנֹוַת֖ ֵמָר֔ח  יִאי ָבַני֙ ָהִב֤  יו׃ יויו ְיַצְרִּת֖ י ְּבָראִת֑ י ְוִלְכבֹוִד֖ א ִבְׁשִמ֔ ל ַהִּנְקָר֣ ּכֹ֚  7 ה ָהָאֽ   ַאף־ֲעִׂשיִתֽ
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CEB  
Psalm 29:1 A psalm of David. You, divine beings! Give to the LORD-- give to the LORD glory and 

power! 
2
 Give to the LORD the glory due his name! Bow down to the LORD in holy splendor! 

3
 The 

LORD's voice is over the waters; the glorious God thunders; the LORD is over the mighty waters. 
4
 The 

LORD's voice is strong; the LORD's voice is majestic. 
5
 The LORD's voice breaks cedar trees-- yes, the 

LORD shatters the cedars of Lebanon. 
6
 He makes Lebanon jump around like a young bull, makes Sirion 

jump around like a young wild ox. 
7
 The LORD's voice unleashes fiery flames; 

8
 the LORD's voice shakes 

the wilderness-- yes, the LORD shakes the wilderness of Kadesh. 
9
 The LORD's voice convulses the 

oaks, strips the forests bare, but in his temple everyone shouts, "Glory!" 
10
 The LORD sits enthroned over 

the floodwaters; the LORD sits enthroned--king forever! 
11
 Let the LORD give strength to his people! Let 

the LORD bless his people with peace! 
 
ESV  

Psalm 29:1 A Psalm of David. Ascribe to the LORD, O heavenly beings, ascribe to the LORD glory 
and strength. 

2
 Ascribe to the LORD the glory due his name; worship the LORD in the splendor of 

holiness. 
3
 The voice of the LORD is over the waters; the God of glory thunders, the LORD, over many 

waters. 
4
 The voice of the LORD is powerful; the voice of the LORD is full of majesty. 

5
 The voice of the 

LORD breaks the cedars; the LORD breaks the cedars of Lebanon. 
6
 He makes Lebanon to skip like a 

calf, and Sirion like a young wild ox. 
7
 The voice of the LORD flashes forth flames of fire. 

8
 The voice of 

the LORD shakes the wilderness; the LORD shakes the wilderness of Kadesh. 
9
 The voice of the LORD 

makes the deer give birth and strips the forests bare, and in his temple all cry, "Glory!" 
10
 The LORD sits 

enthroned over the flood; the LORD sits enthroned as king forever. 
11
 May the LORD give strength to his 

people! May the LORD bless his people with peace! 
 
NRS  

Psalm 29:1 <A Psalm of David.> Ascribe to the LORD, O heavenly beings, ascribe to the LORD glory 
and strength. 

2
 Ascribe to the LORD the glory of his name; worship the LORD in holy splendor. 

3
 The 

voice of the LORD is over the waters; the God of glory thunders, the LORD, over mighty waters. 
4
 The 

voice of the LORD is powerful; the voice of the LORD is full of majesty. 
5
 The voice of the LORD breaks 

the cedars; the LORD breaks the cedars of Lebanon. 
6
 He makes Lebanon skip like a calf, and Sirion like 

a young wild ox. 
7
 The voice of the LORD flashes forth flames of fire. 

8
 The voice of the LORD shakes the 

wilderness; the LORD shakes the wilderness of Kadesh. 
9
 The voice of the LORD causes the oaks to 

whirl, and strips the forest bare; and in his temple all say, "Glory!" 
10
 The LORD sits enthroned over the 

flood; the LORD sits enthroned as king forever. 
11
 May the LORD give strength to his people! May the 

LORD bless his people with peace! 
 
BGT  

Psalm 28:1 ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ ἐξοδίου σκηνῆς ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ υἱοὶ θεοῦ ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ υἱοὺς 
κριῶν ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιµήν 2  ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόµατι αὐτοῦ προσκυνήσατε τῷ 
κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ 3  φωνὴ κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὁ θεὸς τῆς δόξης ἐβρόντησεν κύριος ἐπὶ ὑδάτων 
πολλῶν 4  φωνὴ κυρίου ἐν ἰσχύι φωνὴ κυρίου ἐν µεγαλοπρεπείᾳ 5  φωνὴ κυρίου συντρίβοντος κέδρους καὶ 
συντρίψει κύριος τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου 6  καὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν µόσχον τὸν Λίβανον καὶ ὁ 
ἠγαπηµένος ὡς υἱὸς µονοκερώτων 7  φωνὴ κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυρός 8  φωνὴ κυρίου συσσείοντος 
ἔρηµον καὶ συσσείσει κύριος τὴν ἔρηµον Καδης 9  φωνὴ κυρίου καταρτιζοµένου ἐλάφους καὶ ἀποκαλύψει 
δρυµούς καὶ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν 10  κύριος τὸν κατακλυσµὸν κατοικιεῖ καὶ καθίεται κύριος 
βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 11  κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει κύριος εὐλογήσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ 
 

  WTT
 Psalm 29:1  ז׃ה ָּכב֥ יהוָ֗ ּו לַ֜ ים ָהב֥ י ֵאִל֑ יהָוה ְּבֵנ֣ ּו לַֽ֭ ד ָהב֣ וִ֥ ֹור ְלָד֫ ִמְז֗מ ֹו ֹוד ְׁש֑מ יהָוה ְּכב֣ ּו לַֽ֭ ָהב֣  2 ֹוד ָועֹֽ

ֶדׁש׃יהוָ֗ ּו לַ֜ ִהְׁשַּתֲחו֥  ל־ַהָּכב֥ ָּמ֥ ה ַעל־ַה֫ ֹול ְיהוָ֗ ֥ק  3 ה ְּבַהְדַרת־קֹֽ ים׃ה ַעל־ַמ֥ הוָ֗ ים יְ֜ ֹוד ִהְרִע֑ ִים ֵאֽ  4 ִים ַרִּבֽ

ר׃הוָ֗ ֹול יְ֜ ַח ֥ק ה ַּבּכֹ֑ קֹול־ְיהוָ֥  ם ַוַּיְרִקיֵד֥  6 י ַהְּלָבֽנֹון׃ה ֶאת־ַאְרזֵ֥ הוָ֗ ר יְ֜ ים ַוְיַׁשֵּב֥ ר ֲאָרזִ֑ הָוה ׁשֵֹב֣ ֹול יְ֭ ֣ק  5 ה ֶּבָהָדֽ

ֹ֗ ֹון וְ֜ ֶגל ְלָבנ֥ ְּכמֹו־ֵע֑  ים׃ ֹון ְּכ֣מ ִׂשְרי ׁש׃ב ַלֲהב֥ ה חֹצֵ֗ קֹול־ְיהוָ֥  7 ֶבן־ְרֵאִמֽ יל ר ָיִח֥ יל ִמְדָּב֑ הָוה ָיִח֣ ֹול יְ֭ ֣ק  8 ֹות ֵאֽ

ׁש׃ה ִמְדַּב֥ הוָ֗ יְ֜   ֶּיֱחׂשֹ֪  ל ַאָּילֹו֘ת ה׀ ְיחֹוֵל֣ ֹול ְיהוָ֙ ֤ק  9 ר ָקֵדֽ ּול הָוה ַלַּמּב֣ יְ֭  10 ר ָּכֽבֹוד׃ֹו ֹאֵמ֥ ּל֗ ֹו ּכֻ֜ ֹות ּוְבֵהיָכל֑ ֥ר ף ְיָע֫ ַוֽ

ם׃ה ֶמ֣ הוָ֗ ֶׁשב יְ֜ ב ַוּיֵ֥ ָיָׁש֑  הוָ֗  11 ֶל0 ְלעֹוָלֽ   ֹו ַבָּׁשֽלֹום׃0 ֶאת־ַעּ֣מ ה׀ ְיָבֵר֖ ן ְיהוָ֓ ֹו ִיֵּת֑ ז ְלַעּ֣מ ה עֹ֭ ְיֽ
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CEB  
Acts 8:14 When word reached the apostles in Jerusalem that Samaria had accepted God's word, 

they commissioned Peter and John to go to Samaria. 
15
 Peter and John went down to Samaria where 

they prayed that the new believers would receive the Holy Spirit. ( 
16
 This was because the Holy Spirit had 

not yet fallen on any of them; they had only been baptized in the name of the Lord Jesus.) 
17
 So Peter 

and John laid their hands on them, and they received the Holy Spirit. 
 
ESV  

Acts 8:14 Now when the apostles at Jerusalem heard that Samaria had received the word of God, 
they sent to them Peter and John, 

15
 who came down and prayed for them that they might receive the 

Holy Spirit, 
16
 for he had not yet fallen on any of them, but they had only been baptized in the name of the 

Lord Jesus. 
17
 Then they laid their hands on them and they received the Holy Spirit. 

 
NRS  

Acts 8:14 Now when the apostles at Jerusalem heard that Samaria had accepted the word of God, 
they sent Peter and John to them. 

15
 The two went down and prayed for them that they might receive the 

Holy Spirit 
16
 (for as yet the Spirit had not come upon any of them; they had only been baptized in the 

name of the Lord Jesus). 
17
 Then Peter and John laid their hands on them, and they received the Holy 

Spirit. 
 
BGT  

Acts 8:14 Ἀκούσαντες δὲ οἱ ἐν Ἱεροσολύµοις ἀπόστολοι ὅτι δέδεκται ἡ Σαµάρεια τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, 
ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς Πέτρον καὶ Ἰωάννην, 15  οἵτινες καταβάντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν ὅπως λάβωσιν 
πνεῦµα ἅγιον· 16  οὐδέπω γὰρ ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκός, µόνον δὲ βεβαπτισµένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ 
ὄνοµα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 17  τότε ἐπετίθεσαν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐλάµβανον πνεῦµα ἅγιον. 
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CEB  
Luke 3:15 The people were filled with expectation, and everyone wondered whether John might be 

the Messiah. 
16
 John replied to them all, "I baptize you with water, but the one who is more powerful than 

me is coming. I'm not worthy to loosen the strap of his sandals. He will baptize you with the Holy Spirit 
and fire. 

17
 The shovel he uses to sift the wheat from the husks is in his hands. He will clean out his 

threshing area and bring the wheat into his barn. But he will burn the husks with a fire that can't be put 
out." 
 
ESV  

Luke 3:15 As the people were in expectation, and all were questioning in their hearts concerning 
John, whether he might be the Christ, 

16
 John answered them all, saying, "I baptize you with water, but he 

who is mightier than I is coming, the strap of whose sandals I am not worthy to untie. He will baptize you 
with the Holy Spirit and with fire. 

17
 His winnowing fork is in his hand, to clear his threshing floor and to 

gather the wheat into his barn, but the chaff he will burn with unquenchable fire." 
 
NRS  

Luke 3:15 As the people were filled with expectation, and all were questioning in their hearts 
concerning John, whether he might be the Messiah, 

16
 John answered all of them by saying, "I baptize 

you with water; but one who is more powerful than I is coming; I am not worthy to untie the thong of his 
sandals. He will baptize you with the Holy Spirit and fire. 

17
 His winnowing fork is in his hand, to clear his 

threshing floor and to gather the wheat into his granary; but the chaff he will burn with unquenchable fire." 
 
BGT  

Luke 3:15 Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ διαλογιζοµένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὶ τοῦ 
Ἰωάννου, µήποτε αὐτὸς εἴη ὁ χριστός, 16  ἀπεκρίνατο λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάννης· ἐγὼ µὲν ὕδατι βαπτίζω ὑµᾶς· 
ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱµάντα τῶν ὑποδηµάτων αὐτοῦ· αὐτὸς ὑµᾶς 
βαπτίσει ἐν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ πυρί· 17  οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ 
συναγαγεῖν τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 
 
CEB  

Luke 3:21 When everyone was being baptized, Jesus also was baptized. While he was praying, 
heaven was opened 

22
 and the Holy Spirit came down on him in bodily form like a dove. And there was a 

voice from heaven: "You are my Son, whom I dearly love; in you I find happiness." 
 
ESV  

Luke 3:21 Now when all the people were baptized, and when Jesus also had been baptized and was 
praying, the heavens were opened, 

22
 and the Holy Spirit descended on him in bodily form, like a dove; 

and a voice came from heaven, "You are my beloved Son; with you I am well pleased." 
 
NRS  

Luke 3:21 Now when all the people were baptized, and when Jesus also had been baptized and was 
praying, the heaven was opened, 

22
 and the Holy Spirit descended upon him in bodily form like a dove. 

And a voice came from heaven, "You are my Son, the Beloved; with you I am well pleased." 
 
BGT  

Luke 3:21 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισθέντος καὶ προσευχοµένου 
ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανὸν 22  καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον σωµατικῷ εἴδει ὡς περιστερὰν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ 
φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι· σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. 
 

 


